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Tersuà, sgnèr Pirén! 

 
Ai 21 ed mâ< dal 2007 ai é pasè zänt 

ân da cal dé che Antonio Fiacchi al 
môrs. In dimónndi i pinsaràn: “E stu 
qué chi êrel?”. Domanda pertinente, 
dal mumänt che, a pèrt l’intitulaziån d 
una stradlé\na fòra ed pôrta Ma<åur 
dal 1951, st finéssum inteletuèl 
bulgnai§ l é stè dscurdè da tótt. Sé, 
“inteletuèl”, parché Fiacchi l é stè un 
òmen ed cultûra: giurnaléssta, 
comediògrof, créttic teatrèl, scritåur ed 
râza, in itagliàn e in dialàtt. Dimónndi 
bulgnî§ i han in cà “Èl sgnèr Pirein” o 
“Bologna d’una volta”, dû lîber divêrs 
stra d låur, mo tótt e dû pén d argózzia 
ptrugnèna ed cla bôna. “E alåura?” a 
dirî vuèter. Alåura, mé ai ho fât la 
prupòsta ala Fundaziån dal Månt e 
ristanpèr in anastatico la prémma 
ediziån dal “sgnèr Pirén”. Con quasst, 
åultr a fèr un doveroso omaggio a 
Fiacchi, dimónndi bulgnî§ d incû i 
aràn la pusibilitè ed cgnósser ste 
umarén nèd dala sô fanta§î, un 
personâg’ ch’al pèr antizipèr d un 
sêcol Fantozzi. Int un’êpoca che, 
quand di còmic da strapâz, dåpp èser 
pasè in televi§iån, sóbbit danno alle 
stampe di lîber sul cui contenuto è 
meglio stendere un pietoso velo, lè<er 
äl di§aventûr dal sgnèr Pirén l é cme 
respirèr una buchè d uséggin. A mé 
am câpita raramänt ed rédder in st 
mänter ch’a lè< un lîber, såuratótt 
quand a l cgnóss què§i a memòria. 
Quasst am suzêd såul con socuànt 
autûr ed gran râza: Guareschi, 
Campanile e ló, Fiacchi. 

 Con quasst, grâzie dånca ala 
Fundaziån pr avair aztè la mî prupòsta 
e, cum al gèva sänper al sgnèr Pirén 
concludànd äl säu létter al “signor 
derettore”: tersuà a låur sgnåuri. 

A sän ala frûta 
Dåpp la sèsta vî§ita di lèder int al 

nòster sît, l’Arena del Navile, v§én al 
Pånt dla Biånnda, a sän qué ch’a 
pinsän s’al séppa al chè§ ed tirèr d 
lóng a lavurèr drî al Navélli. I s han 
purtè vî incôsa, chi maledétt: 
l’afetatrîz, la mâchina dal cafà, la 
saldatrîz, una móccia d u§véi, al mixer 
pr äl lû§ quand a fän i spetâcuel, al 
decespugliadåur, di sôld, anc dû litén 
par fèr un pôc ed gabanèla; sänza 
cuntèr la ròba da magnèr: cme bîsti i 
han magnè a gróggn al ragó 
diretamänt dal tegâm, spargujànd par 
tèra una móccia d ètra ròba. Adiritûra, 
l’ûltma sîra, in st mänter ch’a 
magnèven dåpp al spetâcuel, i han 
zarchè ed purtèr vî al mî furgån con 
tótt i strumént e l’aparciadûra tècnica 
in vatta, mo i én stè dsturbè dala 
Mègghi, la nòstra cagnulé\na, e i én 
scapè.  

Quall ch’l é pîz l é al fât ch’a savän 
chi én, mo sänza prôv an s pôl fèr 
gnínte, gnanc la polizî. I én ed cla bèla 
<änt vgnó da luntàn, di nòmad, ch’i én 
acanpè in <òna, ch’i vé\nen a fèr i sû 
bi§óggn int un cantunzén che nuèter a 
tgnän in åurden par quî ch’i fan dû pâs 
e che adès l é pén di sû “arcôrd”. I la 
fan, i t guèrden in fâza e i rédden. 
Quíssti i én i nûv “cittadini 
d’Europa”, ch’i han catè l’Amêrica 
qué. E nuèter: zítto!  

Sinzeramänt, a n savän brî§a se st ètr 
ân a farän quèl, parché anc s’a 
riuséssen a turnèr a cunprèr incôsa, a n 
arên brî§a al sît par tgnîr custodé la 
nòstra ròba. E pinsèr che pròpi lé ai é 
la bèla cà dal Sustàggn Grassi, ch’la 
srêv la nòstra sêd ideèl, mo al Demâni, 
ch’l é al padrån, pr adès al preferéss 
tgnîrla vûda e mè<a dscalastrè. 

Méss cum a sän méss, s’a n catän 
una soluziån al problêma di lèder, ai 
ho pròpi pòra che l’Associazione 
Culturale “Il Ponte della Bionda” e 
l’Arena del Navile i séppen destinè a 
dvintèr un bèl arcôrd. Però, che 
tristazza... 

Un péccol paradî§ drî da cà: 
Monteacuto delle Alpi 

St ân, dåpp finé äl nòstri dåu stmèn 
ed spetâcuel al Pånt dla Biånnda, ai ho 
pinsè d arpusèrum un pôc, anc parché 
l êra dî§ ân ch’a n fèva una vacanza 
daggna ed st nómm. Avèva vójja ed 
silänzi, ed pè§ e, såuratótt, ed 
muntâgna. Par mè< d un mî paränt ed 
Vidiciâtic, ai é saltè fòra un sitarén a 
Monteacuto delle Alpi, un pai§én 
arapè fra i mónt dal Belvedere, in 
dóvv la strè la finéss: al sît par mé! Al 
prémm quèl ch’am é pie§ó l é quasst: 
da <óggn a setàmmber ai é la curîra 
ch’la và só da Li<àn, mo la strè l’é 
acsé strécca che al prinzéppi dla salîta 
ai é un cartèl con i urèri di sû pasâg’: 
guâi andèr só o vgnîr <à in chi urèri 
che lé, parché in dû an s pâsa brî§a! E 
la blazza d un pajai§ sänza mâchin? 
As sént la våu§ dla <änt ch’i bacâjen, 
di cínno ch’i <ûghen. Una butaiga 
såul, qualla dla Felicîna, ch’la vannd d 
incôsa e che quand l’arîva ala maté\na 
drî dala curîra, ai é tótt i cliént ch’i én 
lé ch’i la stan d’asptèr par dèri una 
man a dscarghèr la mâchina... Pò ai é 
la traturî ed Larry e dla Chiara, dû 
spû§ <ûven ch’i han dezî§ ed stèr lasó 
par tótt al tänp ed l ân, anc d invêren, 
quand i abitànt ed Monteacuto i én in 
tótt quéng’ o vént... Mo la surprai§a 
pió granda l’é stè la procesiån: i 
pai§àn én andè a tûr la Madòna dal 
Fâ< e tótt ai pajai§ l êra in fèsta. Ai êra 
pasè vént ân dal’ûltma vôlta che la 
Maduné\na l’avèva travarsè la vâl pr 
andèr a catèr la <änt ed Monteacuto: 
una versiån muntanèra dla Fèsta 
dl’Armi§danza fra Båurg San Pîr e 
Pradèl. Mé a n sån brî§a un ci§arôl, mo 
cla maté\na a m sån cumòs... e anc la 
Robêrta, ch’l’é dezî§a cme mé a turnèr 
st ètr ân a pasèr socuànt dé in ste 
paradî§ drî da cà. 

 
 

                                             Bulaggna la grâsa, par chi i stà, brî§a par chi i pâsa.                                              64-1
 
 



 
 

Al fularén 
La fôla dal cazadåur 

Ai fó una vôlta che un zêrt Ióffa, 
gran cazadåur, as sinté dîr da sô 
mèder: «Iusfén, tû mò la stiòpa e và a 
câzia, parché dman tô surèla la s 
marîda e int al d§nèr ed nòz la vôl 
magnèr la pulänt con la lîvra». Acsé 
Ióffa al tôls la sô dupiatta es l andé a 
câzia. 

Al vdé sóbbit una bèla lîvra saltèr 
fòra da una zèda, al miré e al tiré al 
grilàtt. Lé ai fó una gran  nuvitè: la 
stiòpa la fé Pum!, pròpi con una våu§ 
da òmen, e invêzi ed sparèr la fé 
caschèr in tèra la cartóccia. Ióffa al la 
cujé tótt maraviè, al guardé la stiòpa 
ch’l’êra qualla ch’l avèva sänper 
adruvè mo che stavôlta l’avèva såul 
détt Pum! con una vu§lé@na frassca e 
alîgra. Al guardé pulîd anc dänter ala 
câna se par chè§o as i fóss arpiatè 
dänter quèlc d ón. Mo la câna l’êra 
vûda. 

- E adès cum fâghia, che la mamà la 
vôl la lîvra e mî surèla ch’la s marîda 
la la vôl magnèr con la pulänt? 

In cal mumänt la lîvra ed prémma la 
turné a pasèr dnanz a Ióffa, mo 
stavôlta l’avèva un bèl vail bianc in 
cô, di fiûr ed mlaranza e la pedghèva 
con di pâs al<îr sänza córrer.  

- Mo vè – al pinsé Ióffa – as marîda 
anc la lîvra. Pazénzia, a pruvarò a 
trèr a un fa§àn. 

Defâti un pô pió in là al vdé un fa§àn 
ch’al girèva int na cavdâgna, cum i fan 
par l urdinèri quand i n han ancåura 
cgnusó i ciûc d un fu§éll. Ióffa al miré, 
al sparé, e la stiòpa la fé Pam! Pam! 
par dåu vôlt, pròpi cum l aré fât un 
cínno col sô stiupàtt ed laggn. Anc 
stavôlta la cartóccia la casché lé in 
tèra fagànd såul ciapèr pòra a däl 
furmîg ed pasâg’.  

- Benéssum! – al fé Ióffa ch’ai 
tachèva a vgnîr só i quajón – E adès, 
s’a tåuren a cà con la lèdra vûda, csa 
dirèla mî mèder? 

Al fa§àn, che a sénter cal Pam! Pam! 
l êra scapè in vatta a un âlber, al turné 
a cunparîr int la cavdâgna e stavôlta l 
êra acunpagnè dai sû cinén tótt ón drî 
a cl èter. Drî ai êra la mèder fa§èna 
ch’la suridèva cuntänta cómm 
s’l’avéss vént ala Sî§al.  

- Ah, té t î cuntänta – al balu§é Ióffa 
– té t î bèle maridè da un pèz, eh? E 
mé, adès, a chi òja da sparèr? 

Al carghé la  stiòpa  un’ètra vôlta, al 

guardé in zà e in là e al vésst un mêrel 
ch’al stufilèva in vatta a una bròca. Al 
parèva ch’al géss: «Spârum pûr, dâi, 
tîra cal grilàtt!». Ióffa al turné a sparèr 
e stavôlta al fu§ell al gé Bang! Bang! 
cum i fan i ragazû quand i lè<en un 
giurnalén.  

- Mo che dû... – al fé Ióffa – Però a 
m l ima<inèva che anc stavôlta la sré 
andè a finîr acsé...  

Tótt dulänt e pindóll al turné a cà 
dala sô mâma ch’la i gé:  

- Alåura, Ióffa, cum êla andè la 
câzia? Cus èt mò ciapè par cunzèr la 
pulänt?  

- Sèt, mâma, quèl ai ho ciapè. Ai ho 
ciapè trai incazadûr da santufézzi, pió 
grandi e gròsi d una lîvra. Al vrà dîr 
che dman, insàmm ala pulänt, mî 
surèla la farà un bèl tucén con trai 
incazadûr e, s’i n van brî§a bän, lî e 
só maré i magnaràn una bèla pulänt 
dscónza. Và bän acsé? 

Pò, da cal dé, Ióffa al cazadåur al 
bucé vî la stiòpa e invêzi d andèr a 
câzia al mité só un bèl ôrt dóvv al fèva 
nâser äl pió bèli zivåll e i pió bî 
pundôr ed tótt al pajai§.  

Gigén Lîvra 
Arcôrd d un tänp pasè. 

Quand ai êra un cínno, andèva una 
quèlca vôlta in cunpagnî ed mî pèder 
al Sferistêri, int la vî Irnêrio, a vàdder 
al <ûg dal balån (da n cunfånnder brî§a 
con al fúddbol), in dóvv invêzi dû o 
quâter <ugadûr i s dèven al canbi in dû 
canp al incuntrèri – ala batûda e 
al’arméssa  – e i s lanzèven una bâla 
ed curâm culpandla con al brazèl (un 
rubósst zilénnder ed laggn, vûd par d 
dänter, con tant spunción par d fòra, 
che i <ugadûr i insfilzèven l avanbrâz). 
La memòria ed chi dåpp-me<dé dla 
dmanndga la s limitèva par mé a dû 
personâg’. Al prémm l êra un zêrt 
Giuâni, l òmen ch’al tgnèva drî ai 
pónt, che con una våu§ da barétton al 
comunichèva äl sgnadûr: “Trî ala 
batûda e dû al’arméssa!”. Al secånnd, 
invêzi, l êra quall che pió al m 
interesèva: un tîp particolèr con una 
giacatta bianca ch’al purtèva – tgnó só 
drî al còl con una lèrga curdèla – una 
casatta con dänter la ròba da vànnder, 
vèl a dîr i brustulén, che alåura i s 
ciamèven pasaténp, smintén ed zócca 
brustlè e salè, mo anc caramèl e 
ga<åu§. Quassti al li vindèva pr una 
zéffra  mudestéssima, fôrsi  dî§  zentê- 

§um e l avrèva äl butigliàtt con un 
arnai§ ed laggn ch’l avèva la fåurma d 
un fónn<. Al mitèva al ganbån dal 
fónn< dänter ala butiglié\na dandi un 
cócc’ in <å. La balé\na, ch’la fèva da 
stupâi tgnó só dal gâs dla ga<åu§a, 
l’andèva un pôc in <å, farmè da dåu 
urciatti méssi a metè dal còl dla 
butégglia. Finé l’uperaziån, al baréssta 
anbulànt l um §lunghèva la ga<åu§a 
digànd: “Alé, sgnurén, sanpâgn con la 
balé\na!” Ai ho détt ch’a cuntarò, 
zarcànd d arcurdèrum, tótti o què§i 
tótti äl fèst e i <ûg ch’i fèven la <änt d 
una zêrta etè e äl poe§iôli, coi vêrs un 
pôc zupétt, ch’i gèven i fangén in sta 
nòstra Bulaggna di ténp pasè. La 
prémma fèsta l’êra qualla ed Nadèl: la 
tachèva la sîra dla vi<égglia, fèsta pr i 
cínno, pr i genitûr e anc pr i nûn. As 
mitèva a bru§èr “al zòc ed Nadèl”, 
parché alåura an i êra cà ch’an i fóss al 
fuglèr, ónnica sur<rî ed calåur par 
scaldères e par fèr da magnèr. Tótta la 
famajja la s mitèva dnanz al fûg e pò 
con i marón as cavèva la furtó\na par l 
ân nôv. Tótt, ón al vôlta, i tirèven 
såura äl brè§ ardänti un marån brî§a 
castrè. Al <ugadåur ch’l avèva tirè in 
vatta al fûg un marån “dal gran ciòc”, 
vèl a dîr quall ch’l avèva fât pió 
armåur e ch’l êra §balanzè luntàn dal 
fuglèr o, méi ancåura, s’al fóss andè 
vêrs maté\na, l arêv avó un ân 
furtunè. L apuntamänt in piâza par 
bru§èr al vciån l’é una tradiziån brî§a 
tant antîga, ch’la cminzipié ai prémm 
ed <nèr dal 1887. Pò ai vgnèva la fèsta 
dla Vciatta, la Befana, la vècia 
ch’l’insfilzèva i regâl int la calzatta 
ch’a mitèven la sîra dla vi<égglia int al 
“cantån di stécc” opûr såtta la câpa dal 
camén. Al prèmi l êra pr i fangén che 
int l ân i êren stè bón e brèv. Invêzi 
par quî ch’i avèven fât i birichén ai êra 
al carbån. Mo chi êrel mâi cal cínno 
ch’al s fóss cunpurtè da bôna lèna e 
ch’an speréss l istàss ed catèr int la 
calzatta fîg e ànsel, una mlaranza o dû 
mandarén, prezî§ a quî ch’i êren stè 
bón e brèv? Con al dé dla Vècia ai 
finèva äl fèst ed Nadèl e a tèl propò§it 
as gèva: “E la Santa Epifanî / tótti äl 
fèst la pôrta vî / int la scâtla lî la i 
sèra / che par Pâscua pò l’avérra / mo 
int al mè< vén Caranvèl / che 
quelcdónna at la fà fèr”. Par quasst al 
caranvèl l êra la gran fèsta: <òja, con 
gnanc un bri§lén ed mi§ûra. La cåursa 
dal  Pâli,  la  sfilè  di  câr  fanta§iû§,  al 
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gran sfilarè in dóvv la ricazza di cavâl 
bardè i fèven armagnèr a båcca avêrta 
al pòpol fté ed strâz par tôr in gîr al 
lússo di sgnåuri. Rà dal Caranvèl, al 
incuntrèri ed quall ch’as cradd, l êra 
Narzî§ - al tnåur – brî§a al Dutåur 
Balanzån. Narzî§ al cantèva äl såu 
stròf in dialàtt tulànd in gîr la manî ed 
ftîres ala môda e, bän e spass, cäl dòn: 
“Una vècia rincraspè / cé\na, gòba e 
stralanchè / un <uvnòt la vôls spu§èr. / 
Ló ai fé tant ziricuchén / fén ch’ai êra 
di quatrén, / però quand finé al 
magàtt / al la cupé con un stangàtt.” 
La gu<uvégglia l’arivèva in zémma 
ala nòt dal giovedé grâs, la “<òbia 
grâsa”, e al martedé, grâs anca ló, l 
ûltum dé ed Caranvèl, l avèva cme 
sèguit “al dé ed San Grugnån”, al dé 
däl Zànnder. L austêr cunpurtères dla 
Quarai§ma l avèva un mumänt d arpò§ 
int al quèrt dé dåpp quall däl Zànnder 
con la fèsta dla “Saiga dla Vècia”, 
cioè con l arîv dla premmavaira, e dû 
dé prémma ed San Iu§èf. Quassta l’êra 
la prémma fèsta dla nôva sta§ån. In 
mè< ala tèvla äl raviôl e, se Dío al 
vlèva, såura äl spâl di ftièri al<îr. Pò, 
s’as êra di fangén, vî a pî dschèlz a 
córrer int i prè fòra ed pôrta, drî ala 
mûra. 

La Stmèna Santa l’êra un tänp 
dimónndi cûrt da vîver in frene§î e in 
un gran lavurèr. Intindä\nes bän, la 
gran fadîga l’era riservè a cäl dòn, 
parché i òmen... lasänla lé! Äl pulizî 
generèl dla cà, prémma ch’ai arivéss 
al curèt ch’al dèva la benziån ch’la 
pâsa sèt murâi; pò bójjer äli ôv da fèr 
bandîr e una pèrt ed quassti da dèr in 
ufêrta al prît, sänper acunpagnè dal 
ciarghén, tant che par schêrz as gèva: 
“Âcua Santa e fûg bandàtt: / äli ôv al 
prît e äl góss al ciargàtt!”. Pò al 
Vèner Sant la celebraziån dla “massa 
in§gunbiè” e al tant suspirè “Sâbet 
Sant / parché t î stè tant? / Parché a n 
ho psó! / Dmanndga maté\na / un 
quèrt ed galé\na / un quèrt ed capån, 
/ un franc ed vén bån”. Glòria ed 
excelsis, Messa Solenne e, se Dío 
vlèva, tótt a tèvla in cuntintazza, tótta 
la famajja uné pròpi cum al dî§ al 
pruvêrbi: “Pâscua e Nadèl tótt i gâl 
int al sô pulèr”.  

Cum as vadd, äli uca§iån par fèr 
fèsta i n manchèven mâi, e a sän såul a 
mâ<. Int al mai§ dla Madòna, åultr al 
fèst dedichè a Lî, ai êra “al Mâjo”, 
l’ufêrta di cavalîr dla Guèrdia ed Palâz  

al  nôv  gunfalunîr;  invêzi la  Guèrdia 
$guézzra l’andèva a ufrîr al Mâjo al 
cunvänt ed San >animånt. Al “Mâjo” l 
êra una bròca d âlber piantè in tèra e 
adubè con di salâm, di pulâster e tanta 
ètra ròba da magnèr.  

Ai êra anc a Bulaggna una fèsta che 
in pûc i cgnóssen: l’eleziån dla 
“Cuntassa ed mâ<”, una fèsta 
graziåu§a e gentîl. Äl tu§atti dal pòpol 
äl mitèven un’amîga a sêder såura un 
tròno, i l’inghirlandèven ed fiûr e pò i 
la mitèven in mè< a un pôrdg. A tótta 
la <änt ch’i pasèven par d lé, äl i 
dmandèven ed fèr la riveränza e ed fèr 
un’ufêrta in unåur dla sô blazza e dla 
sô <oventó. Se quelcdón al pruvèva a 
§gaitunèr vî sänza dèri gnént, i l 
asedièven e i l aguantèven pr i blâc. 

Äli êren tótti fèst, u§ànz e tradiziån d 
un tänp luntàn... d una vôlta, insåmma. 

Ettore Malossi 
An<lén dla Sabiem 

Quand An<lén al lavurèva ala 
Sabiem, ai êra apanna finé la guèra e 
avair un lavurîr al vlèva dîr magnèr 
tótt i dé, ló e la sô famajja. In cal tänp 
lé, in fâbrica, la costruziån di asensûr 
l’êra ancåura in vî sperimentèl e acsé i 
fèven såuratótt u§véi e materièl par 
tirèr só äl cà, ch’i sarvèven al vèci e 
nôvi a<iànnd par la ricostruziån di dân 
ch’l’avèva cau§è la guèra. An<lén, 
ch’l êra al responsâbil di arîv e däl 
spediziån, l avèva al parmàss ed purtèr 
a cà dla pâja da inbalâg’, ch’ai n êra in 
abundanza e bi§ugnèva §maltîrla. 

Acsé, tótti äl sîr, l andèva fòra dal 
purtån prinzipèl con una cariôla pé\na 
ed pâja, parché al purtinèr dal dåpp-
me<dé al pséss cuntrulèr che in mè< 
ala pâja an i fóss un quèlc u§véi: l’êra 
la raigla. 

Al stèva ed cà pôc luntàn, lé a Santa 
Viôla, e cla pâja An<lén al l’adruvèva 
par fèr al lèt al ninén, ch’al tgnèva int 
un stalàtt tirè só int l ôrt, drî da cà. 
L’êra una stòria ch’la durèva què§i tótt 
l ân, fén a dåpp äl fèst ed Nadèl, 
quand al fèva la susézza e i salâm, che 
ón al finèva pò al purtinèr. In mè< ala 
pâja an s êra mâi catè gnínte ed suspèt 
e oramâi i avèven fidózzia. 

Dal 1954 An<lén l andé in pensiån, 
mo ògni tant l andèva a asptèr i colêga 
quand i vgnèven fòra d’in fâbrica, 
fagànd anc dåu ciâcher con al purtinèr 
che, scarzànd, una vôlta ai déss: 

- An<lén, dî mò la veritè: adès ch’ai  

é pasè dal tänp t pû èser sinzêr. Mé ai 
ho sänper avó al dóbbi che té in mè< 
ala pâja t purtéss fòra quelcôsa... 
Adès t am al pû dîr... 
An<lén ai arspundé trancuéll, sänza 

fèr una pîga: 
- Sé, t è ra§ån, adès a t al pòs dîr: in 

mè< ala pâja gnínte mo... såtta ala 
pâja a purtèva fòra una cariôla nôva 
tótti äl sîr.... 

Elio Manini 
L ûltum viâ<* 

(monòlog d un cavâl da tîr dla bâsa) 
Al mî padròn, Gigiàtt, ridänd e 

scarzänd l ha bèla méss insàmm una 
bèla móccia d anarétt. Difâti, tótt i dé 
ch’ai pâsa, al và vî sänpar pió 
stralanchè. Una vôlta, par carghèr de 
pió såura la bròza, al girèva sänpar a 
pî e spass al spin<èva anca ló pr 
ajutèrum a vgnîr fòra da un canvèr o a 
vgnîr só par la râta dal fiómm dòpp 
avair fât una cârga ad sabiòn un pó 
abundänta. Adès, invêzi, cal pôchi vôlt 
ch’i al ciâman ancåura, al tûl a pât a 
fèr un viâ< ad pió, però al sît da sêdar 
par ló såura ala bròza al i avänza 
sänpar! 
Ultmamänt avänz int la stâla anc par 

dû o trî dé drî a fîla, mo mé a n um 
lamänt mía parché, in fât d etè e d 
aciâc, anca mé a sòn par cla strè lé. 
Incû l ha lustrè tótt i finimínt, e ai ha 
fât dvintèr lu§ínt int un môd che de pió 
an s pôl brî§a! (par fôrza: al i avèva 
bèla lustrè anc ajîr...). Am dspiè§ såul 
ad vàddral acsé avilé quand al n ha 
gnínt da fèr, anc parché al fà di dscûrs 
ch’i n um piè§en mía tänt. L ètar dé l 
ha détt che as sintèva un òman finé e 
che prémma o dòpp ai srêv tuchè ed 
srèr butaiga, ch’al srêv pò come dîr 
che mé a n sêruv pió a gnínt! Al mî 
insónni  al srêv quall ed pasèr chi 
sucuänt dé ch’a canparò ancåura con 
un pô d libartè, côsa ch’a n ho mâi 
cgnusó in tótta la vétta. Un cavâl d un 
zíngan l um ha détt che nuèter a n 
canpän mía acsé tant cume i cristiän e 
pò spass i nûstr ân a n i vivän gnänc 
tótt. Al segrêt al stà int al fât ed sarvîr 
ancåura o d an èsar pió bón da gnínt. 
A mé, quand ón al dscòrr acsé cardänd 
ad savair incôsa, l um fà vgnîr un 
narvåu§! 
L ètar dé ai é vgnó int la stâla un 

umarén in divî§a, sänz’ètar 
un’autoritè, ch’l ha tachè a fèr una 
gran discusiòn  con  Gigiàtt. L  ha détt 

 

Tant ptón, tanti fnistrèl.                                                                     64-3



che al pajai§  al s  îra §grandé  e  che la 
stâla con al cavâl la n psèva pió tgnîr 
acsé a§vén al cà dal zänter abitè 
parché la fà pózza. Sínt chi dscòrr! Al 
fà udåur ló! Al fà una pózza da 
cristiän che a mänc ed trî mêtar an s 
tîra pió gnanc al fiè! 

Aîr ai é vgnó al veterinèri a 
vi§itèrum e l ha détt ch’a sòn ancåura 
in bôna salût e che par quasst la mî 
chèran l’é sèna. As vadd che, esänd 
a§vén ala pensiòn, i n han tôlt 
dimónndi a côr al mî stèt e quasst l um 
fà pie§air. Pôc tänp fà ai ho sintó la 
róggia d un câmion ch’l é vgnó däntar 
int al curtîl e pò Gigiàtt l ha dscåurs d 
un prêzi... Chisà, fôrsi i um pôrtan int 
un sît con un grän prè duv a prò córrar 
in zà e in là cume un mât con tant ètar 
cavâl, finalmänt in libartè! E pò quall 
dal câmion l ha détt acsé ch’al vén a 
carghèrum pasè dmän, parché prémma 
l ha dali ètri bîsti da purtèr ví: di bû e 
dal vâc, che änca låur i van in pensiòn. 

Però a n sò brî§a parché Gigiàtt al 
zighèva. Và mò a capîri, sti cristiän. 

Giordano Villani 
*  Dialetto di Budrio fuori. 

Poliglòt bulgnî§ 
In ste nòster clémma dimónndi mât 

d un prinzéppi d estèd, as vadd i 
turéssta “d’Oltralpe” che – dirèt a 
Fiuränza o a Råmma – i fan una sòsta 
qué da nó giósst par tirèr al fiè. L é 
alåura che i bulgnî§ i chèven fòra dal 
cumå tótti cäl pôchi cugniziån ch’i han 
int äl längv furastîri. Avî bèle capé 
naturalmänt che a n  vói brî§a dscårrer 
ed quî ch’i én padrón d una längua 
èstera, mo ed quî ch’vrénn, mo che ala 
rai§a di cónt i én såul di pôver 
ciocapiât.  

- Parlez-vous français? – a 
dmandèva un dé con âria sarafå\na, a 
un amîg, un bulgnai§ dla Fundâza. 

- Nå! – l arspånnd l amîg – a biâs 
såul una quèlca parôla: “Pour boire, 
merci” e stièvo. 

- Ai ho bèle capé – al fè cl èter – té t 
dscårr al franzai§ cme una vâca 
spagnôla! 

A sän int la butaiga d un frutarôl. 
Un turéssta franzai§ al saggna con un 
dîd un platò ed nû§. 

- Comment s’appellent? 
E al frutarôl, ch’al n ha capé un 

azidóll: 
- I n s pailen mégga: i s mâchen! 
Al franzai§, interogànd: 

- Comment? 
- Moché col man! – l arbât al 

frutarôl sänper pió inca§inè – Con un 
martèl o una mè<a prêda! 

E al franzai§, gentîl: 
- Merci bien! 
Al frutarôl, arsintó: 
- Eh, nå! Mèrz a srî vó, al mî 

umarèl: äl mî nû§ äli én tótti sèni cme 
curâi! 

- Je ne comprend pas – al tîra cûrt al 
furastîr e al frutarôl, sänper al’ôca: 

- Ah, écco! S’a n li vlî cunprèr lasèli 
lé, mo a n um vgnèdi a dîr ch’äli én 
mèrzi! 

A sän in cà da un franzai§, che da 
pôc l é vgnó a stèr a Bulaggna. Int l 
ingrès, al gar<ån dal vidrèr al vén 
dänter cûruv såtta al pai§ d un gran 
spèc’ con la curnî§. Al stà lé zétt, 
asptànd di ûrden e l’ânsa pr al sfôrz. 
Al franzai§ al cuntänpla tótt cuntänt la 
sô bèla spcîra: 

- Très joli! Très joli!   
Al gar<ån, piotòst indezî§: 
- Ehi, ló! Ch’al guèrda bän che s’a l 

trâg <å qué, al se spâca! 
Mo al franzai§ an s n in dà pr intai§ e 

al cunténnua esta§iè: “Très joli, très 
joli!”. Al gar<ån (däntr ed ló): 

- Mo che râza ed bazurlón, sti 
franzî§! Åu, cuntänt ló: dstrîgtla mò 
té, alåura! – E al lâsa caschèr la 
spcîra. 

Adès, invêzi, a sän såtta ala 
pensilé\na dla staziån. Dal dirèt in 
arîv da Milàn ai sèlta <å ed bòt un tèl, 
sänper franzai§, tótt agitè e disperè 
ch’al §vêrsla: 

- J’ai perdu la femme et la petite! 
E un fachén bulgnai§ (ed quî ch’ai 

êra in staziån una vôlta, mo che incû 
an s in câta pió gnanc ón): 

- Beèt ló! I mî fiû i n pêrden mâi né 
la fâm né l aptît, e mé acsé a fâg 
fadîga a tirèr la fén dal mai§! 

Ancåura: a sän par la strè, con al 
såul ch’al ciòca e al franzai§, ch’ha i 
ucèl blú, al scuézza col pà una... quâja. 

- Oh, parbleu! – l esclâma con 
un’âria ed schîv. Al sòlit bulgnai§ ed 
pasâg’: 

- Ói, la pèr blè, mo invêzi l’é <âla... 
Par finîr, a pasän al tudàssc. A sän 

dnanz al banc d un barr ed periferî, 
al’åura dl aperitîv. Un tèl - bulgnai§ - 
in mè< al fisumêri al s atrôva gåmmt a 
gåmmt con un §butinfiån d un tugnâz, 
mói spåult ed sudåur, ch’l é apanna 
saltè <å da un púllman con la “D” ma- 

jósscla. Al bulgnai§, sänza vlair, al dà 
un cócc’ al tudàssc e al dî§: 

- Ch’l um scû§a bän, sèl... 
E al turéssta, fôrsi un pôc gasè dal 

Punt e Mes ch’l ha apanna finé ed 
mandèr <å, ai fà un gran surî§ con tótt 
i sû dént d ôr, al se scansa par fèri spâ-
zi e al i arspånnd: 

- Bitte! 
Al bulgnai§ l avanza un pô lé, al s 

grâta la zuchîra con âria un tintinén 
d§gustè e pò al bi§béjja al baréssta ch’l 
é lé ch’l aspèta l’urdinaziån: 

- Mo a mé al bítter l um piè§ una 
côsa gióssta... Dâm bän invêzi un 
scalfàtt ed san<vai§! 

Luränz da Bûdri 
La siänza di nûster vîc’ 

Êrba scalåggna  (Orobanche ramosa) 
– succiamele piccolo, erba infesta 
della canapa, detta erba scalogna per 
la forma della sua radice somigliante a 
una scalogna, insieme all’Orobanche 
major, succiamele, malocchio, fuoco 
di Sant’Antonio che cresce 
specialmente fra le fave e i trifogli e 
infesta anche alla canapa. L’una e 
l’altra pianta sono chiamate in alcune 
parti lamioni della canapa, ortiche 
della canapa. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Carpani e i sû amîg   
Compagnia del Ponte della Bionda   

- Calendario - 
 

SETTEMBRE 
 

Venerdì 21 
ore 21 

Al Centro Sociale Pescarola (via Zanardi 228/A): “Carpani e 
i sû amîg”  

Sabato 22 
ore 21 

Alla Parrocchia di San Paolo di Ravone (via A. Costa 89): 
“Carpani e i sû amîg” 

Mercoledì 26 
ore 21 

Alla Festa de l’Unità di Villa Torchi (via Colombarola 40): 
“Carpani e i sû amîg”  

 

OTTOBRE 
 

 
Sabato 6  

ore 21 

Al Teatro Santa Maria di Baricella: la Compagnia del Ponte 
della Bionda in “Via della Grazia 53” (Int al curtîl di 
Úmili), due atti in dialetto bolognese di Carpani e Giusti. 
Regia di Giorgio Giusti. 

Venerdì 12 
ore 21 

Al Centro Sociale Montanari (via Longhi ang. Ferrarese): 
“Carpani e i sû amîg” 

 
 

Giovedì 18 
ore 21 

Sala ARCI Paradiso di San Lazzaro (via Bellaria): la 
Compagnia del Ponte della Bionda in “Via della Grazia 
53” (Int al curtîl di Úmili), due atti in dialetto bolognese di 
Carpani e Giusti. Regia di Giorgio Giusti. L’incasso della 
serata è a favore dell’Istituto Ramazzini, in memoria di Elisa 
Montanari e Fabio Trentini. 

Sabato 20 
ore 21 

Sala ARCI di Ozzano Emilia: “Carpani e i sû amîg” 

 
Domenica 28 

ore 16,30 

Centro Civico Lame (via M. Polo 53): Fausto Carpani in: 
“Quando i portici erano di legno” (casi, personaggi, luoghi 
della Bologna medievale raccontati e cantati) con Antonio 
Stragapede e le immagini di Giorgio Serra. 
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